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        La 
        presente 
        edición 
        de
         
        Salomé 
        reúne 
        
        las 
        ilustraciones 
        realizadas 
        por 
        Aubrey 
        Beardsley 
        para 
        la 
        obra 
        de 
        Oscar 
        Wilde. 
        No 
        solo 
        reproduce 
        las 
        imágenes 
        creadas 
        para 
        la 
        primera 
        edición 
        en 
        inglés, 
        publicada 
        en 
        1
        894
         
        por 
        Elkin 
        Mathews 
        & 
        John 
        Lane 
        en 
        Londres 
        y 
        por 
        Copeland 
        & 
        Day 
        en 
        Boston, 
        sino 
        que 
        recupera 
        cuatro 
        ilustraciones 
        no 
        incluidas 
        en 
        dicha 
        edición: 
        «J’ai 
        baisé 
        ta 
        bouche, 
        Iokanaan», 
        «Juan 
        y 
        Salomé», 
        «Salomé 
        sobre 
        un 
        
        banco» 
        y 
        «El 
        aseo 
        de 
        Salomé, 
        II
        », 
        recogidas 
        un 
        año 
        des-
        pues 
        de 
        la 
        muerte 
        del 
        artista 
        en 
        The 
        Early 
        Work 
        of 
        Aubrey 
        Beardsley 
        (John Lane, 
        1
        899
        ).


        Todas 
        las 
        imágenes 
        de 
        esta 
        obra 
        fueron 
        cuidadosa-
        mente 
        reproducidas 
        a 
        partir 
        de 
        un 
        raro 
        álbum 
        de 
        edi-
        ción 
        limitada, 
        titulado 
        A 
        Portfolio 
        of 
        Aubrey 
        Beardsley’s 
        Drawings 
        Illustrating 
        «Salomé» 
        by 
        Oscar 
        Wilde 
        (John 
        Lane, 
        1907
        ), 
        que 
        contiene 
        las 
        ilustraciones 
        tal 
        y 
        como 
        fueron 
        concebidas, 
        sin 
        censuras 
        ni 
        mutilaciones, 
        con 
        todos 
        los 
        detalles 
        originales 
        que 
        desaparecieron 
        en 
        los 
        dibujos 
        expurgados 
        de 
        la 
        primera 
        y 
        la 
        mayoría 
        de 
        ediciones 
        posteriores.


         
        La 
        traducción 
        al 
        castellano, 
        realizada 
        por 
        Rafael 
        Cansinos 
        Assens, 
        apareció 
        en 
        el 
        libro 
        Salomé 
        en 
        la 
        lite-
        ra
        tura 
        (Flaubert, 
        Wilde, 
        Mallarmé, 
        Eugenio 
        de 
        Castro, 
        Apo-
        llinaire),
         
        publicado 
        en 
        1919  
        por 
        la 
        Editorial 
        América 
        de 
        Madrid, 
        y 
        sigue 
        la 
        versión 
        original 
        en 
        francés 
        del 
        drama, 
        editada 
        en 
        1
        893
         
        por 
        Librairie 
        de 
        l’Art 
        Indépendant 
        de 
        París 
        y 
        que 
        Oscar 
        Wilde 
        dedicó 
        a 
        su 
        amigo 
        Pierre 


        Louÿs.
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        ota 


        sobre 


        la 


        edición

        

    








    
        
            
        

        

        Nota 


        sobre 


        la 


        edición

        

    

    
        
            
        

        
        x
        

    

    
        

        Cabe 
        señalar 
        al 
        respecto 
        que 
        la 
        primera 
        edición 
        en 
        inglés, 
        con 
        las 
        exquisitas 
        imágenes 
        de 
        Beardsley, 
        fue 
        dedicada 
        por 
        Wilde 
        a 
        su 
        amigo 
        íntimo 
        Bosie: 
        «A 
        Lord 
        Alfred Douglas, el traductor de mi obra». 


        Por 
        último, 
        se 
        incluye 
        el 
        artículo 
        «Una 
        nota 
        sobre 
        Salomé»,
         
        que 
        Robert 
        Ross 
        (
        1
        86
        9
        -
        1918
        ), 
        fiel 
        amigo 
        y 
        al-
        bacea 
        de 
        Wilde, 
        escribió 
        para 
        la 
        edición 
        publicada 
        en 
        Londres 
        en 
        1
        907 
        por 
        John 
        Lane, 
        The 
        Bodley 
        Head, 
        y 
        que 
        aporta 
        curiosos 
        datos 
        de 
        la 
        época, 
        acompañado 
        por 
        un 
        valioso 
        material 
        iconográfico 
        de 
        la 
        primera 
        repre-
        sentación 
        teatral 
        de 
        la 
        obra 
        en 
        Inglaterra, 
        en 
        1
        905, 
        y 
        la 
        ópera 
        de 
        Richard 
        Strauss 
        estrenada 
        en 
        Alemania 
        ese 
        mismo año.

        

    















    
        

        «J’ai baisé ta bouche, Iokanaan», 


        dibujo realizado en 
        1
        893 
        para la revista 
        The Studio, 


        que inspiró a Oscar Wilde y a su editor John Lane la decisión 


        de encargar a Aubrey Beardsley las ilustraciones de 


        Salomé 
        para la versión inglesa, que se publicaría


        en febrero de 
        1
        894.
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        Salomé
         
        ha 
        convertido 
        en 
        familiar 
        el 
        
        nombre 
        de 
        su 
        autor 
        en 
        todos 
        los 
        lugares 
        donde 
        no 
        se 
        habla 
        inglés. 
        Pocas 
        obras 
        de 
        teatro 
        inglesas 
        tienen 
        una 
        historia 
        tan 
        peculiar. 
        Escrita 
        en 
        francés 
        en 
        1
        892
        , 
        se 
        ha-
        cían 
        ya 
        los 
        ensayos 
        finales 
        con 
        Sarah 
        Bernhardt 
        en 
        el 
        londinense 
        Palace 
        Theatre 
        cuando 
        fue 
        prohibida 
        por 
        l
        a 
        
        censura. 
        Oscar 
        Wilde 
        anunció 
        de 
        inmediato 
        su 
        inten-
        ción 
        de 
        cambiar 
        de 
        nacionalidad, 
        una 
        de 
        sus 
        provo-
        ca
        ciones 
        características 
        que 
        solo 
        se 
        tomó 
        en 
        serio, 
        por 
        extraño 
        que 
        parezca, 
        en 
        Irlanda. 
        Rara 
        vez 
        ha 
        sido 
        más 
        popular 
        o 
        más 
        calurosamente 
        respaldada 
        por 
        los 
        críti-
        cos 
        ingleses 
        la 
        interferencia 
        de 
        la 
        censura. 
        Con 
        motivo 
        de 
        su 
        publicación 
        en 
        forma 
        de 
        libro, 
        Salomé
         
        fue 
        recibi-
        da 
        por 
        un 
        coro 
        de 
        burlas, 
        y 
        cabe 
        señalar 
        de 
        pasada 
        que 
        al 
        menos 
        dos 
        de 
        las 
        reseñas 
        más 
        acerbas 
        procedieron 
        de 
        
        la 
        pluma 
        de 
        dramaturgos 
        sin 
        éxito, 
        mientras 
        que 
        todos 
        aquellos 
        cuyo 
        francés 
        nunca 
        pasó 
        del 
        manual 
        de 
        Ollen-
        dorff 
        se 
        alegraron 
        de 
        encontrar 
        en 
        ese 
        venerable 
        clási-
        co 
        escolar 
        un 
        insospechado 
        activo 
        de 
        su 
        educación: 
        un 
        útil 
        proyectil 
        que 
        arrojar 
        contra 
        Salomé
         
        y 
        su 
        autor. 
        Por 
        supuesto, 
        se 
        impugnó 
        la 
        corrección 
        de 
        la 
        lengua, 
        por 
        más 
        que 
        el 
        texto 
        hubiera 
        pasado 
        por 
        las 
        manos 
        de 
        un 
        distinguido 
        escritor 
        francés, 
        a 
        quien 
        he 
        oído 
        que 
        se 
        le 
        atribuía 
        toda 
        la 
        autoría. 
        The 
        Times,
         
        aunque 
        desdeñó 
        la 
        obra, 
        le 
        reconoció 
        al 
        autor 
        el 
        mérito 
        de 
        un 
        tour 
        de 
        force,
         
        ser 
        capaz 
        de 
        escribir 
        una 
        obra 
        francesa 
        para 
        madame 
        Bernhardt; y ello motivó la siguiente carta:

        

    

    
        

        n
        ota 
        sobre 
        s
        alomé
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